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El francés y la nueva Constituciôn canadiense

En un discurso pronunciado reciente-
mente por el Comisarlo Canadiense de
Idiomas Oficiales, Mac Yalden, ante la
Asociaci6n Francia-América on Paris, se
deline6 la situaci6n del francés en Canadà
particularmente a la vista, de los nuevos
cambios introducidos en la Constituci6n
canad iense.

Se hiza notar que, hasta hace 20 aujos,
el francés se utilizaba dentra de los con-
fines del gobierno federal màs por acci-
dente que par designia y la representaci6n
francoparlante en el servicio pùblico
estaba limitada, en gran parte, a organis-
mas gubernamentales situados en Quebec
y en la capital nacional. Ademàs, los
francopariantes eran mucho menos que
los angloparlantes en las filas administra-
tivas y muy raros en los sectores técnicos,
cienti'ficos y econ6micos claves.

Durante los sententa surgié en Quebec
la necesidad de una reforma y cambios
profundos, Io que espole6 la creaci6n en
1963, de la Real Comisi6n sobre Bilin-
guismo y Biculturalismo, con mandata
para informar sobre el estado dol bilin-
güismo on Canada. El Sr. Yaidon mani-
fest6 que "La Comisi6n- di6 la alarma ai
declarar que, a menas que se introduzcan
reformas importantes, el futuro de
Canadà està en gran peligro".

Una de las recomondaciones claves de
la Comisi6n condujo a la adopciôn, en
1969, de la Ley de Idiomas Oficialos que
di6 ai francés y ai iniglés -una igualdad de
candiciân y de derechos y privilogios
respecta a su utilizacién en el gobierna de
Canadà y en todas las institucionos del
Parlamento. Esto significaba que el
püblico tenTa derecho a recibir los servi-
cios fedorales en el idioma oficial de su
elecciân.

La Comisi6n establecié también la
ofiîcina de Camîsaria de Idiomnas Of iciales,
cuya papel es actuar coma defensor del
pueblo, e interventoir y partavoz en asun-
tas de idiomas aficiales.

La nueva Legislaciàn intentaba asogu-
rar que todos las ministerios y organismos
gubernamentales que tratan directamonte
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con el pÙblico, incluso empresas estatales
tales cama Correos Canada y Air Canada,
proparcianasen sus servicias en francés e
inglés. Ademàs, las sorvicios de naturaleza
cultural tai como radio y televisién, y
materias légales o judiciales taies coma
tribunales y sistema ponitenciaria debe-
ri'an proporcianarse en ambos idiomas.

El Sr. Yalden hiza énfasis en que la
propuesta reforma idiomàtica no exigra
una paîrtica de bilinguismo individual
universal. No era cuestién de garantizar
absolutamonte que todos las francapar-
lantes pudieran proseguir sus vidas en
francés en cualquier hora y momento del
afia en Canadà a que las anglaparlantes
pudieran hacerlo igualmente en cualquier
lugar de Quebec. La que se debe tener en
cuenta es que las autoridades federales
han establecido siempre coma su primera
prioridad el desarrollo de institucionles
bilingues destinadas a permitir a las
francoparlantes sentirse cômodas en sus
tratos con el gobierno federai y tener
acceso a servicios foderaies on igualdad de
candicianes con sus compatriotas de
habla inglesa. Las medias primarios para
consoguir este objetivo eran fomentar el
usa del francés en las ministerias y orga-
nismos dol gobierno de Canadà y del
Parlamento.
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De acuerdo con el Sr. Yalden, "el pro-
greso reabizado hasta la fecha ha sido b0
suficiente como para convencer a nues-
tros compatriotas de habla francesa de
que estén tranquibos en el conocimiento
de que ahora esté garantizada su supervi-
vencia lingùrstica y cultural. Sin embargo,
continué, si recordamos donde comenza-
mos, vemos que el programa ha dado
resultados extraordinarios. El àmbito de
servicios ofrecidos en francés por la
administraci6n federal ha crecido conside-
rablemente. Muchas instituciones fédera-
les han alcanzado un nivel aceptable de
actitud lingurstica, las oportunidades de
trabajar en francés en la administraci6n
federal han aumentadlo, y las mejoras màs
importantes han ocurrido en instituciones
situadas en Quebec, donde generalmente
utilizan et francés en el trabajo y, como
no bo hacran anteriormente, tratan la
mayorra del tiempo en francés con las
oficinas centrales gubernamentales de
Ottawa. Ademàs, hay una representacién
màs equitativa en el servicio pûblico.

Ley Constitucional 1982
Si bien es demasiadlo pronto todavra para
evaluar el impacto causado por los
cambios recientes en la Ley Constitucio-
nal, et Sr. Yalden recalc6 ciertos puntos.

"Las disposiciones constitucionales de
nuestra Carta Canadiense de Derechos y
Libertades confieren igualdad de condi-
ciones e igualdad de derechos y privilegios
respecto ai uso del francés y el inglés en
instituciones del Parlamento y del
gobierno de Canadà. La Carta especifica
que esta igualdad de condicién de los dos
idliomas y los derechos que emanan de
ebla se aplican igualmente a bos legislati-
vos, las beyes y los tribunabes. Màs aûn,
garantiza a todos los canadienses el dere-
cho de recibir trato en et idioma oficial de
su ebeccién en cualquier of icina o secle de

gobierno federal, siempre que haya una
demanda significativa y cuando la natura-
leza de la oficina haga razonabbe el servi-
cio en ambos idiomas.

En términos de educacién, la Carta
afirma a los miembros de las minorras
francoparlantes o angloparlantes de una
provincia dada el derecho a elegir el
idioma de enseiianza de sus hijos. Este
derecho se aplica dondequiera que el
nûmero Io garantice e incluye el derecho
de tener instabaciones educativas en el
idioma minoritario proporcionadas con
fondos pûblicos. Finalmente, nuestra
nueva Constitucién prevé que cualquiera
que haya visto infringidos o denegados
sus derechos o libertades taI como los
garantiza la Carta puede buscar remedio
en los tribunales de justicia.

SI bien la declaracién de derechos
iguales respecto a idiomnas oficiabes y sus
implicaciones en el legislativo, cortes de
justicia y servicios gubernamentabes pre-
senta unas pocas ambiguedades, la Carta
es mucho menos clara en sus disposicio-
nes rebacionadas con los derechos idiomà-
ticos en el campo educacional. Sin em-
bargo, ha comenzado el proceso de
definir estas disposiciones, siendo el
primer paso la decisi6n de la Corte
Suprema de Quebec sobre la constitucio-
nalidiad de la legislacién de Quebec que
regula el acceso a escuelas inglesas.

No hay duda alguna que la propia pro-
teccién constitucional de los derechos
idiométicos representa un gran progreso,
manifesté el Sr. Yalden. La declaracién
de derechos y obligaciones respecto al uso
de ambos idiomas oficiales en la esfera
judicial representa un pequeflo cambio,
dadas las disposiciones existentes en el
pasado. Pero la Carta da el espaldarazo
constitucional a la condicién de los
idiîomas en este sector, bo que es extrema-
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b6licos.
El nuevo derecho constitucional a

recibir servicios gubernamentales en el
idioma oficial de su elecci6n, no sola-
mente aiiade peso a la Ley de Idiomas
Oficiales, sino que también ofrece un
recurso ante las cortes de justicia, dere-
cho que anteriormente era inexistente.

Pero el cambio màs importante, segûn
el Sr. Yalden, es el relacionado con los
derechos idiomàticos en la educacién.

"Si estamos de acuerdo con la declara-
cién de un profesor de derecho de la
Universidad de Ottawa de que hasta la
fecha la educacién ha sido un importante
factor divisor entre los angl6fonos y
francéfonos, también debemos compartir
con él la opini6n de que las cortes de
justicia tienen ahora la oportunidad,
como nunca la tuvieron, de eliminar defi1-
nitivamente todos los recelos antaliones
en asuntos educacionales..."

En conclusiôn, el Sr. Yalden manifesté
que, sea cual fuere el juicio histôrico final
de nuestros esfuerzos, estoy convencido
de que pocos parses han osado concebir y
proseguir una transformacién tan amplia
y valerosa de su régimen lingui'stico. Para
un pars como el nuestro, enrarzadlo sôli-
damente en el continente americano, esta
transformaci6n no es nada màs que una
segunda y no menos significativa revolu-
cién tranquila.

La Real Comisi6n sobre Bilingùi'smo y
Biculturalismo mencionada anteriormente
enuncié una declaraciôn casi profética ai
decir que Canadà estaba pasando la crisis
mayor de su historia. Si bien nos equiva-
carramos al' pensar que esta crisis se ha
superado, debemos tener en cuenta que,
en términos lîngüùrsticos, Canadà no es, ern
su administracién fedéral, el pars anglo-
parlante unilingüe que bo fue anterior-
mente.

En términos generales, et ciudadano de
habla francesa de Canadà puede obtener y
exigir que el gobierno federal le propor-
cione servicios en el idioma de su
eleccién. El funcio)nario pùblico de habla
francesa puede ahora, sujeto a ciertas
condiciones, elegir trabajar en su idioma
materno. Y los francoparbantes de Canadà
estân alcanzando gradualmente el bugar
que les corresponde en el servicio pùblico
federal. En Io que respecta ai futuro, creo
que mucho dependerà de la voluntad
polirtica de nueStros li'deres y de las actitu-
des de nuestras dos principales comuni-
dlades lingursticas. Por MF Parte, creo que
podemnos contar con la determinaciôn de!
estas <itimaS y los altos principios de los
anteriores para garantizar un destino
comùn permanente para francoparlantes
y angloparbantes de Canadà.
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Las Fuerzas Armadas canadienses se preparan

El Gabinete Canadiense ha acordado, en
principlo, que las Fuerzas Armadas cana-
dienses deberàn satisfacer y cumplir sus
compromisos en casos de emergencia y
aumentar su capacidad, manifesté el
Ministro de Defensa Gilles Lamontagne a
la cincuenta y cinco reunién anual de
Asociaciones Canad ienses de Defensa cele-
brada en Ottawa el 13 de enero.

Esta peticién significarà la colocacién
de un mayor énfasis en las fuerzas totales
canadienses y su habilidad para bene-
ficiarse ai màximo de las reservas prime-
rias y suplementarias. La decisiôn fue
reforzada por la esignacién de $20 millo-
nes màs en 1984-85 para aumentar el
estado de preparaci6n y mantenimiento.
Esto proporcionaré un mejoramiento gra-
duaI de la capacidad defensiva canadiense
y de los niveles de las fuerzas para que
Canadà pueda satisfacer sus compromisos
nacionales.

El ministro volvié a hacer énfasis en
que el propésito de la Organizaci6n ciel
Tratado del Atlàntico Norte es la paz.
Declaré que los fundamentales factores
hist6ricos y geogràficos determinantes de
la poli'tice defensiva canadiense no han
cembiado ni Io harén. La mayor amenaza
a la supervivencia canadiense continùa
siendo el peligro de un intercambio
nuclear entre sus vecinos. Por esto, las
Fuerzas Canadienses deben continuar
contribuyendo a la eficacia de la OTAN,
con objeto de prevenir una guerra mun-
dial, as[ como para participer en los
esfuerzos de mantenimiento de la paz
internacional.

Mientras continûe la amenaza de la
Ijnién Soviética a las democracieas occi-
dentales, la légica de la disuasiôn sigue
siendo incuestionable, ya que nos ha dado
37 afios de paz. Se debe hacer entender a
los canadienses que esta poli'ica legrtima
de disuasi6n, conjuntamente con nuestros
esfuerzos hacia reducciones mutuas equi-
libradas de armementos, proporciona la
major asparanza de mantaner la Paz que
necasitamos hoy.

A continuacién al Sr. Lamontagne se
centré en el asunto ciel fondao de la
defensa nacional que, manifesté, era el
del nivel de sus fuerzas que deberi'an mani-
tenerse para asegurar la credibilidad de
nuestra contribucién a la disuesi6n.

En su discurso, et Jefe del Estado
Mayor de la Defense, General Remsey M.
Withers, se concentré en la necesidad de
tener fuerzas convencionales que eren un
elemanto principal de disuasién eficaz y
un determinante di nival diel umbral

El Min istro de Defensa, Lamontagne
<derecha) durante una visita a las Fuerzas
Canadienses en Europa.

nuclear.
El General Withers delineé un plan de

desarrollo de las Fuerzas Armadas que
exige el aumento graduel de las mismas
y el establecimiento de objetivos a largo
plazo. Indicé que solamente se puedan
alcanzar los compromisos cenediensas
mediante una fuerza total, consistente de
la milicia reguler y las reservas comno parte
de una sola estructura cuya tarea es reali-
zar operaciones bélicas y misiones de
apoyo.

En tiempo de Paz, se deben dar priori-
dades a las fuerzas ceradienses en Europa,
la marina y las fuerzes aérees defensivas.
Pero hay otras misiones en que las fuerzes
de la reserva pueden formar parte de la
respuesta militer canadiense, siendo éstes
la defensa de América ciel Norte por tierra
y mar y la proteccién de los puertos
vitales. Se deba identificar para cada
misién al personal, equipo y suministros
necesarios, c on objeto de asagurar que las
fuerzas asignadas sigan siencbo efectivas y
viables.

El General Withers indicé que el
Ministario de Defensa Nacional està astu-
dianclo la creacién de une reserva suple-
mentarie que substituya ai personel
capacitado que se retiré en los ùltimos
cinco afios y podria ser Ilamado a filas
inmediatamente, para asegurar que la
ectitud de tiempo de paz de las fuerzas
canadienses està respaldada por la prepa-
racién y racursos humanos y meteriales
nacesarios que permitan la satisfaccién de
los compromisos actuales en el combate
de tipo convencionel.

Buenas perspectivas para la indus-
tria nuclear

De acuerdo con la Nuclear lndustry
Review, revista del Ministerio de Energra
Minas y Recursos, las perspectives a largo
plazo para la industria nuclear canadiense
son favorables.

La energi'a nuclear es la eleccién màs
econémîca para la nueva generacién eléc-
trica en muchas partes de Canadà y el pas
necesitarà una industria capaz de
construîr nuevos reactores en el decenio
1990. Quizà se necesiten iniciativas guber-
namentales para conservar la capacidad
manufacturera en los préximos aflos,
hasta que la demanda nacional sea sufi-
ciente para mantenerla.

A peser de la actual baia en la de-
manda, CANDU todevra es muy econémi-
camente atractivo en mercados necionales
e internacionales. La revista indica que
ambos mercados cuentan con una indus-
tria canadiense de alta tecnologra, con
derivados positivos, en forma de potencia-
les desarrollos tecnôlogicos y activided
industriel.

Si bien la revista observa que ha
habido ciertas crFticas desde ciertos pun-
tos canadienses de que los estrictos requi-
sitos de salvaguardia impuestos por
Canadlà constituyen un impedimento a
las ventas, hece notar que el gobierno cree
que estas salvaguardias son un requisito
previo a la exportaciôn y se propone con-
tinuer la poîrtica actual.

En Nueva Escocia se encontrô un
pez ûnico canadiense

La Canadien Press informa que en el lago
M illipsigate se encontrô vivo y "coleendo"
el pez blenco ecediano o albur que se
habra visto por ùltima vez en 1925 y se
crera desaparecido.

Un equipo del Ministerio de Pesca y
Océanos y del Museo Nacional de Cien-
cias Natureles encontré en dicho lago una
pequefla poblaciôn de pez blanco, especie
singular de Caredà.

Previamente se conocia la existencia de
esta especie en el lago y en las aguas diel
rio Tusicet, en el condado Yarmouth de
Nueva Escocia. Este especie que reciente-
mente se mostré en une estampilla postal
cenadiense, se crei'a desaparecida a causa
de las presas y de la lluvia àcida.

Se conoce muy poco sobre la historia
de la especie. Se explorarân otras zonas
acuàticas diel sur de Nueva Escocia para
determinar si existen otras poblaciones
màs allà de las agues diel lago Millipsigate.



Computadora domnéstica en francés para la exportaciôn

La enseiianza a hablar francés a su com-
putadora doméstica ha abierto un nuevo
mundo a Pierre Turgeon y le ha ofrecido
mercados internacionales importantes
para su producto.

Turgeon, vicepresidente de la editora
Sogides Ltée. de Montreal, recuerda que
cuando comprô su primera computadora
doméstica hace dos afios era el ùnico de la
familia que podi'a utilizarla, ya que su
esposa y sus hijos hablaban solamente
francés.

Considerô que era una làstima que su
hija no pudiera entender y hablar con la
computadora aprovechando para apren-
der conjuntamente con ella, bo que le
decîd i6 a preparar programfas en f rancés.

La Sogides estableciô una divisiân de
equipo periferal de computaci6n denomi-
nadla Sogiciel - basado en la palabra
logiciel equivalente en francés de equipo
periferal o software - para comercializar
los juegos y los programas de computa-
dora para administraciôn y redacci6n en
bengua francesa. También vendié un pro-
grama que corrige la ortograf ia f rancesa.

En un estudio de mercados, Turgeon
encontrô que el 40 por ciento del mer-
cado de computadoras domésticas en la
provincia de Quebec y una cifra parecida
en Francia estaban acaparados por una

sola compafiia, la Apple Computer Corp.
Entonces se decidiô a traducir los pro-

gramas utilizados por la Apple, si bien
afiadié la caracterrstica de que sus progra-
mas pueden adaptarse fécilmente a otras
marcas. Turgeon espera exportar a
Francia y otros pajrses franc6fonos, donde
se han vendido ya 40.000 computadoras
Apple.

Espera que las exportaciones asciendan
ai 80 por ciento de las ventas de Sogiciel.

Autor laureado
Turgeon ha escrito una comedia, tres
gu iones y cuatro novelas, entre las que se
encuentra el premio Gobernador General
de novela en -francés- Primera Persona en
Singular que también se tradujô y publicà
en inglés bajo el titulo First Person
Singular.

Dadas sus actividades, compré su com-
putadora doméstica para escribir novela
f icci6n. Ahora que la ha programado para
trabajar en francés, tiene que esperar y
competir con otros familiares para utili-
zarla.

Su sefiora, la peri6dista Michèle
Thibault, trabaja con ebla; su hijo de cinco
alios, juega con ella; y su hija de nueve
aiîos, domina tanto la màquina que le
gana a "papi" en los juegos._

Pierre Turgeon trabalando en su computadora de habla trancesa.
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Operaciôn restaura la audiciôn

Una mujer que Ilevaba dos afios sorda ha
recuperado la audici6n después de una
operaci6n quirùrgica, la primera de su
tipo en Canadà.

Lucy Phîlpott, de 25 afios de edad, de
Fraser Lake, Colombia Britànica, puede
oir de nuevo después de la operaciôn que
le hizo el otôlogo Patrick Doyle en el
Hospital St. Paul de Vancouver. Si bien
no se ha restaurado toda la audiciôn
normal, un aparato reducido alimenta
sefiales eléctricas directamente a su cere-
bro, permitiéndole estar en contacto con
el mundo del que habra estado aisiada por
màs de dos alios.

Durante la operaci6n, los doctores
pasaron, un cable dlimînuto,,a, través-del.
cràneo de la paciente, a la altura de su
oreja derecha, cruzando el trimpano y
dando una vuelta airededor de la cadena
de huesecillos y Io insertaron en el caracol
que convierte los ondas sonoras en sefiales
eléctricas.

Una meningitis sufrida en 1980 causô
un dafio incurable en el caracol de la
paciente. El cable Ileva ser'iales eléctricas
que se despiazan por su nervio auditivo ai
cerebro. Los sonidos que escucha son
diferentes de los que puede recordar, pero
son sonidos y, con constancia y entrena-
miento, podrà aprender a reconocer
muchos de ellos y, con la ayuda de la
lectura de labios, comprender 10 dicho.

Las sefiales eléctricas estàn generadas
por un pequefio trasmisor unido al micr6-
fono. El Dr. Doyle que colabora con un
grupo de Los Angeles encabezado por el
Dr. William House, manifestô que se
habi'a dotado de fondos este proyecto
para realizar operaciones similares durante
un aiio en la Colombia Britànica.

Brasil compra satélites canadienses
de comunicaciôn

En virtud de un acuerdo valorado en màs
de 150 millones de d6lares, la Spar
Aerospace Ltd. de Canadà construirà dos
satélites de comunicaciones nacionales
para Embratel, la red de telecomunica-
ciones brasilefia. Se trata del mayor con-
trato extraniero firmado por una empresa
canadiense de satélites.

La Spar construiré los satélîtes en
cooperaci6n con Telesat Canada Ltd.,
SED Systems de Saskatoon y Hughes Air-
craft Co. de California. Cerca del 60 por
ciento de los componentes del satélite
serâ de manufactura canadiense.

La fâbrica de la Spar en Kanata,
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Ontario, construirâ las partes electro'nicas
destinadas ai contraI de actitud, electrôni-
cas digitales, sensores terrestres y sistemas
de amplificaci6n. La misma planta
fabricarà las nuevas unidades de suminis-
tro elActrico y entrefase de seMiales utiliza-
das recientemente durante el lanzamiento
del Anik C-3 desde la lanzadera espacial
Columbia en noviembre.

Las satélites brasilenois, de 6,6 metros
y 2,11 metras de ancho, seràn similares en
tecnologra ai satélite Anik D de Canadà,
lanzado en agasta. Capaces de ilevar 24
canales de televisi6n, se espera que duren
10 alias en una 6rbita de 35.000 kilé-
metros sobre el Ecuador.

Los satélites que representan el primer
sistema latinoamericana de satélites
nacionales, seràn capaces de enviar sefîales
a tado el pairs. Se planea la entrega al
gobierna brasilelia en 1984 y 1985 y su
puesta en 6rbita, mediante la Plataforma
de Lanzamiento Europea Ariane, en
febrero y julio de 1985.

La Spar praporcionarà también capaci-
tacién a unas 45 empleados de Embratel
en las laboratarias David Floridad de
Ottawa y en su Divisi6n de Sistema de
Satélite y Aerospaciales en Ste-Anne-de-
Bellevue, Quebec.

Desalinizaciôn del agua

Una empresa de la Colombia Britànica ha
inventado un aparata portàtil que puede
extraer la sal del agua del mar.

Este aparato, concebida par la Seagold
Industries Corporation of Burnaby,
Colombia Britànica, utiliza el principia de
ésmosis invertida que permite que el agua
dulce pase a través de una membrana
semipermeable al aplicarse presién aI agua
salada. El aparato utiliza este principio yi
aplica la presiôn mediante una bomba de
motar de 12 voltios de carriente continua.

Segùn la compafira, el sistema es
mucha màs eficiente que las sistemas
de evaporaci6n de fase mùltiple que
exigen la ebulliciôn y condensacién del
agua. Un sistema Seagold de gra-n escala
datado de un matar diesel puede pro-
ducir 4.500 litros de agua dulce con un
consuma de 4,5 litros de aceite pesado,
segûn apinién de su disefiadar Bowie
Keefer.

En Qatar se està probando una versién
accionada par energia solar. La Seagold
està controala par la TDC Technolagy
Development Corporation que, a su vez,
es propiedad canjunta de la Teck Corpo-
ratian y de la CDC Ventures 1lncorparated,
divisién de la Cprporaci6n Canadiense
para el Fomenta.

El nuevo caza supera las expectativas

Las pruebas del caza CF-18 han demostrado las caracteristicas excepcîonales ciel apara to.

El Minîsteria de Defensa Nacional està
extremadamente entusiasmado y feliz con
su nuevo aci6n de caza, el CF-18, mani-
festé el Mayor General Paul D. Manson,
jefe de doctrina y aperacianes aéreas del
min isteria.

Aliadié que "en el poco tiempo que
hemos venido funcionando el CF- 18,
nuestra nuevo caza ha superado ya nues-
tras mayores expectacianes. Es un caza
extraordinario. También manifesté que
las pilotas y equipa de servicia estaban
muy satisfechos con el funcionamiento
del aparata.

Durante diez semanas, las pilotas mns-
tructores del Escuadrén 410 volaron las
dos primeras CF-18 entregadas a Canadà
en todo tipa de condicianes y maniobras
en la Base de Cold Lake, Alberta. Se
planea que este mes camienoe la mns-
trucci6n en el Escuadrén operativa.
Durante las vuelas realizados en tiempa
fri'o de hasta 300C bajo cera y condicia-
nes de hielo entre ligeras y moderadas, el
aparata funcioné excepcionalmente bien.
Todos las sistemas aviânicos, incluso el
radar, demostraron ser altamente confia-
bles y fàciles de funcionar. El Escuadrôn

ha experimentado tasas de disponibilidad
de aviones cercanas aI 100 par cien. Se
han volada màs de 115 misiones, par un
total de 147,5 haras de vuela.

El Mayor General Manson manifesté
que estaba también muy entusiasmado
con la capacitacién del personal de apayo
del CF-18. Cienta sesenta técnicas estàn
ahora readaptàndose ai nuevo aparato. El
CF-18 reduciré grandemente nuestra
carga de servicia. Se han Ilegado a conse-
guir revisiones de quince minutas. Las
neumàticos se cambian solamente cada
100 aterrizajes, en camparacién con las
de menas de 25 para las CF-101 y
CF- 104. En la primera prueba, nuestro
persanal cambié un matar completa en
cuatro haras. Con mayar capacitacién
podràn reducir este tiempa a menas de la
mitad. Con la entrega del tercer CF- 18 en
diciembre, se ha aumentada la velocidad
de la capacitacién e instruccién.

El nuevo caza està c-onstruido en
Canadà par la McDonnell Douglas. El
cantrato firmada con la campal en
1980 exige la entrega de 138 aparatas
CF- 18 a las Fuerzas Armadas Canadienses
entre 1982 y 1988.

Prôxima prueba de detector de bombas

Se espera que dentra de muy poco se
pruebe el primera de las aparatos
"olfateadores" de bombas del gobierna
federal.

El inventor del aparata, el Dr. Lamne
Elias del Cansejo Nacional de Investiga-
ciones Cientifficas de Canadà, manifesté
que el Cansejo prestarà seis a siete de
estas aparatas a ministerias gubernamen-
tales interesados en su camprobaciôn.

El Dr. Elias cité entre las organismob
ministeriales interesados a la Real Policia
Mantada de Canadà; et Ministeria de
Defensa Nacional; et Ministeria de
Aduanas e Impuestos Indirectos; Correas
de Canadà y varias embajadas canadiîenses.

El aparato, utilizado para detectar la
situacién y cantidad de explosivos, puede
localizar explasivos entre diez y cien
veces mejar que las actuales aparatos
comnerciales.

El olfateador es la suficientemente
pequefia cama para caber en una cartera
de mano, pera no se han dada detalles de
su funcianamiento par razones de seguri-
dad. El Consejo de Investigaciones, y
Transporte Canadà dedicaron tres alias a
su desarrollo.

Una vez que se utilicen las primeras
aparatos, serà posible terminar las cam-
bias que se requieran antes de que entren
en produccién.



Vancouver cubre su estadio

En noviembre pasado se cubrió con un
techo revestido de teflón el anfiteatro de
la British Columbia Place que, de esta
forma, será el primer estadio polivalente
completamente cubierto de Canadá.

El techo de fibra de vidrio se elevó
como una carpa gigantesca sobre las
paredes de hormigón armado, conforme
16 sopladores eléctricos aumentaban la
presión dentro del estadio para inflar el
techo suspendido. Este, con una super-
ficie de cuatro hectáreas, se eleva 24
metros sobre las paredes y 60 sobre el
nivel del campo de juego.

El inflado que necesitó más de dos
horas, fue presenciado por más de 3.000
espectadores dentro del estadio y miles
más fuera del estadio.

El Primer Ministro de la Colombia
Británica, Bill Bennett, manifestó que era
un gran dia para la Colombia Británica, ya
que se trata del edificio más extraordina-
rio de su tipo en América del Norte. Refi-
riéndose al inflado manifestô que esta era
la única clase de "inflación" deseada en la
Colombia Británica. Este es nuestro
esprritu.

La cúpula soportada por aire pesa
123 toneladas y está cruzada por 22
cables que tienen 121 intersecciones
atadas. Estos cables sirven también para
sostener las instalaciones de iluminación

.y sonido.
El sistema de soplador eléctrico, que

fue actuado manualmente durante el

inflado, pronto serà controlado desde un
centro de computación situado dentro del
estadio.

El Sr. Bennett manifestó que el estadio
cubierto será bautizado en la primavera y
que era el punto central de una impor-
tante reurbanización del centro de la
ciudad.

El programa de urbanización incluye
mucho más que este estadio, manifestó el
Primer Ministro, y se refirió al nuevo
sistema de transporte urbano rápido y
ligero y al hecho de que Vancouver serà el
anfitrión de la Expo '86, cuyos beneficios
económicos podrian superar los mil
millones de dólares en el futuro.

El encargado del proyecto B.C. Place,
Ministro Provincial del Ambiente Stephen
Rogers, manifestè que las autoridades
confiaban en que el estadio estaria listo
para su utilización el 1 de julio de 1983.

El estadio costará $111,4 millones y
tendrá un aforo de 60.000 personas. Ya
se están instalando los asientos individua-
les, a razón de 10.000 mensuales.

El gobierno provincial y federal, así
como el sector privado, participan en el
financiamiento del proyecto.

Vancouver será sede de la final de la
Copa de Fútbol Balompié Norteameri-
cano 1983 y de la Copa Grey 1983 de
Fútbol Americano.

Este estadio es uno de los tres mayores
del mundo con cúpula soportada por aire.
Los otros dos son el Metrodome en
Mineapolis, Minnesota y el de Silverdome
en Pontiac, Michigan.

El techo de 123 toneladas de peso, cubre el estadio di
ficie de cuatro hectreas.
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Pavarotti deleita a la audiencia en
Montreal y salva a la Sinfônica

El famoso tenor e intérprete Luciano
Pavarotti cantó en beneficio de la Sinfó-
nica de Montreal en noviembre pasado y
ayudó a liquidar el déficit de la orquesta.
Pavarotti atrajo a más de 15.000 perso-
nas, y el concierto obtuvo cerca de medio
millôn de dólares.

Pavarotti comenzo su canto vacilante,
como si tuviera una "rana en su garganta",
si bien su presencia en el palco escénico y
su personalidad simpatica merecieron la
aprobación del público. Fue muy aplau-
dido, tanto ai entrar en escena, como al
terminar su recital.

Colecciones artisticas vigiladas por
computadoras

Los museos de Canadé se encuentran a la
cabeza mundial en el uso de técnicas de
computación para controlar sus colec-
ciones.

Unos 152 museos utilizan el sistema
PARIS (Sistema de Información de
Retirada Prctorica y de Artefactos) para
intercambiar información sobre sus colec-
ciones y disponer intercambios de arte-
factors.

La CHIN (Red de Información de la
Herencia Canadiense) registrará la infor-
mación sobre millones de objetos de
museo, mientras proporciona un controi
sofisticado de archivos e inventarios.

Esta red fue concebida por los Museos
Nacionales de Canadá, en cooperación
con la compafiia Control Data Canadá
Ltd., cuya compaia matriz concibió el
sistema PARIS. El programa vinculará los
principales museos de Canadá que, de esta
forma, tendrán acceso al sistema a través
de una red de 110 terminales.

El director del sistema, Peter Homulos,
manifiesta que hay unos 360.000 arte-
factos en un solo edificio del Real Museo
de Ontario en Toronto, sobre las que se
realizan 5.000 transacciones semanales.
Este trabajo requiere actualmente siete
personas, mientras que la introducción
del PARIS permitirá que el trabajo se
realice solamente con una persona.

El Vicepresidente de Asuntos Públi-
cos de la Control Data, Peter Lowry,
manifiesta que el proyecto ayuda a su
compamra y a las museos nacionales. La
compañia matriz de la Controi Data
buscaba un sistema de museos suficiente-
mente grande que permitiese una prueba
válida y el sistema de Museos de Canadá
era ideal para ella. Control Data comer-
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cial izarà i nternac ional1mente el sistema.
ContraI Data utilizé una computadora en
sus oficinas de Toronto para iniciar el
banco de datas de museas y galerras de
Canadà. El sistema entrô en aperaciôn
en Ottawa recientemente, cuando se
instal6 la computadora Cantrol Data en
la sede de los Museos Nacionales.

Famosa cantante en su primera gira
canadiense

La famosa soprano canadiense Joan
Patenaude-Yarnell està realizanda su pri-
mera gira par Canadà.

Esta gira, auspiciada par la Touring
Office del Conseja Canadiense, es la pri-
mnera subsidiada par dicha oficina en el
casa de la gira de una artista en solitarlo.

El programa de Patenaude-Yarnell se
basa en las cancianes inclurdas en su serie
de discos de Grandes Compasitares de
Opera que cantô durante sus cinco giras
de canciertas internacionales a partir de
1979. Su repertaria incluye mùsica de
Verdi, Bizet, Tchaikowsky y Rossini.

En la sesi6n pasadla y a invitacién de la
Comisi6n Australiana de Radiad ifusion,
Patenaude-Yarnell fue la tercera cantante
canadiense invitada a haoer una gira par
Australia. También hizo dos giras par el
Oriente y el Este de Europa, y, en 1983,
actuarà par primera vez en lsrael.

Archivos Pûblicos de Canada exposiciân pictôrîca india

Fort George, Quebec, 1973.

Las Archivas Pûblicos de CanadA estàn
exhibiendlo la expasiciôn fotogrAfica trtu-
lada Gente de la James Say de Jahn
Flanders, hasta el 25 de febrero de 1983.

La exhibici6n incluye 23 fotografi'as
seleccionadas de entre las 4.000 tomadas
par el Sr. Flanders durante las veranos de
1973 a 1975.

Las fotograffras documentan el impacta
grave de la cultura blanca sabre las indias
Crees a través de la explotaci6n a larga
escala del ambiente y las valares sociales
en conflicto. Tratan de estos puntos y sus
implicaciones a largo plaza, particular-
mente el esquilmado de basques par la
explotaciôn maderera y la impasici6n de

educaci6n extrafia a las nirias cree en
poblaciones tales cama Matagami y Fart
George.

John Flanders, miembra de la facultad
de arquitectura de la Universidad de
Carletan en Ottawa desde 1970 y fotô-
grafo libre durante las ûltimas 25 aflas,
ha fotagraf rada mucha en Canadà,
Europa, Japôn y las Estados Unidas. Sus
fatagraf ras de arquitectura rural han sida
objeta de una exhibiciôn persanal patra-
cinada par la Direcciôn General de Cine-
matagrafra de CanadA.

También ha escrita un libro sabre
la pablaciàn dedicada a la artesanra tra-
dicional de Canadà.

Importari

LOS Lires, Irving wV. UeVae y Bruce E.
Holbein de la Universidad McGill han
anunciada un importante descubrimienta
tecnalôgica de aplicaciôn particular a la
industria nuclear.

Después de tres alos de investigaciôn
en el laborataria, los dactores mantrea-
leses han concebido una serie de cam-
puestos destinadas especrficamente a
eliminar virtualmente tadas las metales
radioactivos peligrosos del agua y otros
materiales de desecho encantrados en las
centrales atômicas.

A diferencia de las métodas tradicio-
nales de eliminar mnaterial radioactivo,
estas nuevas campuestos representan la
primera tecnalagra que puede extraer
incluso los rastros menares de metales
radiaactivas.

Ademàs de la limpieza de desechos en

a la industria nuclear

las centrales nucleares, las doctores
DeVae y Holbein creen que sus compues-
tas pueden tener gran impartancia en las
àreas de manejo de desechos nucleares,
detecclôn ambiental de la contaminaciôn
radiactiva y reducciôn de la corrosiôn de
las sistemas de refrigeraciôn por agua del
reactar nuclear.

Las cientrficos e ingenieros de la
Atamic Energy of Canada Ltd. han
expresado recientemente su entusiasma
par el potencial de esta nueva tecno-
logra, siempre y cuanda las pruebas de
campa tengan tantos éxitos coma las
pruebas de laboratoria.

Las Dres. DeVoe y Holbein manifies-
tan que sus campuestos, para los que ya
han solicitado varias patentes, pranto
estaràn listas para realizar una prueba a
escala normal en todo el mundo.

Joan t'a



Noticias breves

A partir del 15 de febrero las cana-
dienses pagaràn 2 centavos màs para
enviar- una carta dentro de su pairs. Con
este aumento del 6 por ciento aprobado
por el gabinete antes de Navidades, las
tarifas aumentan de la siguiente forma:
cartes dentro del pars 32 centavos; co-
rreo a los Estados Unidos 37 centavos; y a
otros par'ses 64 centavos.

Una unidad de la Northern Telecom
Ltd. de Montreal, Quebec, ha anunciado
la firma de un contrato valorado en màs
de $100 millones para suministrar cable
de fibra ôptica a la MCI Communication
Corp. de Washington, D.C. El contrato
podrra ascender a $200 mîllones en los
prôximos cuatro aPios. Se espera que
crearà 100 empleos en Saskatoon, Saskat-
chewan, el lugar donde la filial de la
Northern Telecom, la Northern Telecom
Canada Ltd. de Toronto, fabrica fibra
ôptica. La MCI suministrarà esta fibra
a la red telef6nica de larga distancia, entre
Nueva York y Washington (362 Km).

Màs de 100 invitados acudieron a la
cena dada a bordo del barco brasilefio
Henrique Leal en el puerto de Montreal
el 6 de diciembre pasado, con ocasiôn del
viaje inicial del barca. Los anfitriones
fueron el Capitàn del barco Nelson Silva;
José Carlos Leal, director y uno de los
proprietarios de la compaia de
Navegaçao Maritima -Netumar 1y su
seriora; y Philip Gainsbury de Netumar
Navigation Limited de Montreal. El
Henrique Leal es un barco de carga que
puede manejar cantenedores y que se
utilizarà en la ruta exprès de Netumar
entre Brasil y América del Norte. En su
viaje inicial trajo café, caoba, semillas
de anirs, hilados de lana, maquinaria y
cacao a Canadà y Ilevarà a Brasil papel de
periôdico canadiense.

La Canadian General Electric Co. Ltd.
de Toranto ha abierto una nueva fàbrica
en Bromont, Quebec, para fabricar àlabes
y palas de turbina para el avi6n de caza
F-18 de las Fuerzas Armadas Canadien-
ses. El gobierno federal de Ottawa pasô
un pedido de 138 aviones de caza de este
tipa en 1980.

El gobierno de Ontario contribuirà con
$100 millones ai programa del gabierno
federal Nueva Expansiân y Desarrollo de
Empleas. El gobierno federal contribuye
con $130 millones a este programa en
Ontario que se espera crearà unos 17.000
empleos en la provincia. La participaciân
de Ontario se destinarà a zonas de desem-
plea màs elevado tales como Sudbury,
Windsor y Hamilton.

Bajo la mirada del Gobernador General, Edward Schreyer (centra), Jennifer Graham de
7 aios y Jan Conradi ayudan ai pionero esquiador Herman "Jackrabbît" Smîth-
Johannsen de 107 aios a colocarse en su dorsal para la prueba Shell Jackrabbit Ski Day
celebrado en Ottawa. En este evento deportivo participaron mAs de 500jâôvenes, incluso
dos de las huaos del Sr. Schreyer.

Jacques Thibault de la Ciudad de
Quebec gané los cuatro eventos de velo-
cidad masculina ýen el encuentro inter-
nacional de patinaje de velocidad cele-
brado en lnzell, Alemania Occidental, en
diciembre pasado. Thibault ganô las prue-
bas de 500 y 100 metros de velocidad y la
exterior de 400 metros en pista ovalada,
repitiendo la actuaciân del di'a anteriar
para colocarse en primer lugar en la cate-
gorra de velocidad, en la que participaran
diez atletas.

Dos canadienses de Montreal, el pro-
ductor Daniel Bertolino y el compositor
Osvaldo Montes, han recibido el Gran
Premio europeo de audiovisiôn del disco
francés en Pari's por su album Leyendas
Indias de Canadà. Se considera que este
premia es uno de los mAs codiciadas de la
industria gramofônica europea. El disco,'
recitado en francés por el actor Victor
Davy, cuenta dos leyendas extra[das de la
serie televisiva de 14 partes producida por
Bertalino.

La revista Canadian Musician ha expan-
dido sus actividades en el campa editorial
con su primer directario completo de
asuntos musicales en CanadA. El Directo-
ria Musical de Canadà 1983 incluye lista
de orquestas sinfônicas, estaciones de
radio, compalras gramofônicas, agentes,
estudios, sociedades de sonido e ilumina-
ciôn, y administraci6n.

Durante el decelo 1980 Canadà
aumentarà su ayuda a los pairses en
desarrollo en un 40 por ciento anual,
segûn anunciô el Ministro de Agricultura
Eugene Whelan durante las ceremaonias
del Dra Mundial de la Alimentaciân de las
Naciones Uni das, el 16 de octbre. Cerca
de una cuarta parte del presupuesto gu-
bernamental que asciende a 1,5 millones
de dôlares, se utiliza en el desarrollIo agr'-
cola del Tercer Mundo. Si bien Canadà
continuarà proporcionando ayuda alimen-
taria cuando sea necesario, pondrà màs
énfasis en ayuda ai tiesarrollo - "en in-
vestigaciôn, educacién y habilidades
técnicas, que es dande verdaderamente
estamos capacitados", manifestô el Sr.
Whelan.
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